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SHAYEHHA TA POJIb KOJIOPOHIMIB
Y OPASEOJIOITYHHOMY ©OHAI AHIVIIMCHROI MOBUA

AHoTauiss. Y CTaTTi HAaBEJCHO PE3y/IbTaTH TEOPETHYHOTO
y3arajgbHEeHHs i MPaKTHYHOTO PO3B’SI3aHHS MUTAHHS KOJIOPOHI-
MIB y CTPYKTYpi (ppazeosioriaMmy aHIiiicbkoi MOBHU. 3iHCHEHO
OIVISI/T HAYKOBOI JIITEpaTypH, IO CTOCYEThCS AUCKYCIHHUX IMH-
TaHb (paseosiorii, a came: npodIeM BU3HAYCHHS (hpa3eosnoris-
My, 03HaK (paseosorisamMy Ta (Gppascosiori3Mis, 10 CKIATY SKHX
BXOISITh KOJIOpOHIMHU. Byno npoBeneHO KOMIUIEKCHUM aHai3
(hpaseoori3miB i3 JIEKCEMOO Ha MO3HAYCHHS KOJILOPY, OCKiIb-
KU JIaHe TINTAHHS € JOCUTh aKTyalbHUM Y CyJacHil JIIHIBICTHII.

KurouoBi caoBa: ¢paseonorist, (ppa3eosnoriuHi OAMHHUIIL,
(hpazeosorizmu, aHrIificbka MOBa, KOJIOPOHIMHU.

Mocranoska npodaemu. [Ipyra nonosuna XX ct. Bin3Haumia-
Csl IHTCHCHBHUM PO3BUTKOM (hpa3eosIorii K HayKu, 3aBISIKH 4OMY
BOHA BHJIUTANIACS B CAMOCTIMHY MOBO3HABUY JIMCIMILTIHY. Bixropi
CTIOCTEPIraeThes iICTOTHE PO3MIMPEHHS (Ppaseonorignoi mpodiema-
THKH, 0COONMBO Y paMKax aHTPONOLEHTPHYHOT IapaIurMu Ta Y Tic-
HOMY 3B’S3KY 3 JIIHTBOKYJIBTYPOIOTIER0 T ETHOMIHTBICTHKOIO.

AHTPOTIOLEHTPUYHA CTIPAMOBAHICTb JIHTBICTHYHHX PO3BiAOK
OCTAaHHBOTO YACy Pa3oM i3 €THOKYIHTYPONOTIYHAM OYMOM KiHIIA
XX cr. pu3BENH 10 NOCHICHHS 3alliKaBAeHOCT MOBO3HABLIIB TPO-
Oremamu CTTiBBITHOMIEHHS i B3aEMO3B’ 13Ky MOBH, KYIIBTYPH Ta CBi-
JoMocTi. BuHIKae JeKinbka MapriHAIBHUX Tamy3eil JTiHTBICTHKH,
CTPSMOBAHNX Ha BUABNEHHS Ti€l PO, Ky MOBA BIJITPae y KOMH-
(ixarii 3arambHONKONCHKO] Ta HAIIOHAIBHOI KYNBTYPH Ta BIUIABY
eTHOCY Ha po3BUTOK okpeMoi MosH [1; 3; 8]. [Tocununacs yBara 10
THX MOBHUX SIBHLL, L0 KOZYIOTb Ky/IbTYpY, IHTEHCHBHO HAKOIHY-
F0UH 37100y TKH MaTepialbHOi Ta IyXOBHOT CIIAIUHK TIEBHOT CIILTb-
HoTH. Came (paseosnori3Mil CIYTYIOTh MaTepianoM TS IOCITiKEHb
3B’S13Ky MOBH 31 CBIJIOMICTIO JIFOTHHH.

OcobmiBy porb y CBIIOMOCTI JTIOMMHH BIIirpac MOBA, SIKa € He JIATIe
3ac000M KaTeropu3artii Ta rapMOHi3ailil 3HaHb iHIMBIIA PO HABKOJIH-
TITHIA CBIT, @ 1 CTOCOOOM BIIHOCHO! JeTepMIHAILl TIOBEIIHKA JEOMCit
y Tilf 4K iHIiH eTHO- 200 JMIHrBOKYIETYpi. MOBHA CBIIOMICTD JTFOTHHN
(opmye criermud)ivHi T KOKHOT CIUTBHOTH apTed)akTy — MOBHi 00pa-
34, CUMBOJIH, 3HAKH, 10 MICTATb PE3y/IbTaTH €BPUCTHYHOI MisTBHOCTI
BCi€] eTHOKYITBTYPHOI CTILTHHOTH. Taki apTehakTi BUCTYTIAFOTH 33C000M
iHTepiopU3aLIi MPOYKTIB XKHUTTEMITHHOCTI TIEBHOT CIIUIBHOTH, 1i CBITO-
CIIPUHHATTS, CBiTOOAYEHHS 1 cBiTOpo3yMiHHs [1, ¢. 151].

®pazeonoris — 1e 0fHa 3 HAHOLTBII 00pa3HUX 1 «KOHCEpBa-
THBHUX» MOBHHX MijicucTeM. Ha BiIMiHY Bijl JISKCHKH, BOHA MEHIII
CXHIIbHA JI0 MOBHHX 3MiH, 30epirae 3actapini croBa Ta apxaiui
(opmu. 3HayHA YACTMHA CTIHKUX TOEIHAHD MOB’S3aHA 3 PI3HUMH
pearisMi HapogHOTo ToOyTY, (pakTamu iCTOpii, HAPOIHIMH Bipy-
BaHHSMH, 3BUuasMH, o0psiiamu. Came ToMy (pa3eoori3Mu — e
TiHHe (akrorpadivne mKepeno HociiB MosH [4, ¢. 1].

®paseonorisMu — 1 CTIiKi yTBOPEHHS, «TOTOBI JI0 BKHTKY
(bopmymny, 3HAYCHHS AKUX HE 3BOAATHCS 10 CYMH 3HAYEH CIIiB, L0

710 HUX BXOZATH [ 13: 132]. Bonu He Ha3nBaoTh peyi, a BKa3yloTh Ha
CTaBNEHHS Ta OIIHIOIOTH TIPEAMET 13 meBHOI mo3uitil. OcobmuBiCTh
(hpazeonori3MiB MoOMATAE B TOMY, [0 BOHU TIOSCHIOKTh CBIT iHIITH-
MU JIEKCHYHUMH 3aC00aMH, HI Ti, 1[0 BXOIATB JI0 iX CTPYKTYpH.

®pazeonoriyna crucTeMa BOIOMIE HAHOLTHIIM JIHTBOKYJIBTY-
PONOTTYHIM MOTEHITIANIOM, OCKLIBKH B MOBI 3aKPIILTIOKOTHCS 1 (pa-
3€0JIOTI3YI0ThCS CaMe Ti 00pa3Hi BUCIIOBH, SKi COIIIOFTCS 3 KYJlb-
TYPHO-HaIiOHATHHAMH €TaJOHAMH, CTEPEOTHTIAMH, Mi()omoreMaMu
1 SIKi M Yac BKUBAHHA B MOBI BIITBOPIOIOTb XapakTepHi 0colmu-
BOCTI UTA Ti€i UM iHIIO] NIHTBOKYMBTYPHOI CHLTBHOTH.

Anani3 ocranuix gociimkens i mybmikaniii. JlocimkenH0
dpaseoorii Ta dpaseonoriunnx ofunMIb (Mani — PO) mpuces-
THIIA CBOI TPAIli BITYM3HSHI T 3aXiIHI MOBO3HABIII Ta JIHTBICTH:
Al Anvoxina, H.M. Amocosa, JI.A. bynaxoschkuii, B.B. Buro-
rpajios, O.B. Kynin, B.M. Moxienko, €./, [TonuBanos ta 11, basni
[2; 35 5; 6; 11; 12; 14; 15]. OenoMeH Kombopy € NpeaMETOM JI0-
CHiDKeHHs 0araTboX BYEHUX y pisHUX ramyssx: I Hptoton (xomip
Kk dismane sBume), M. Jliomep (TpakTyBaHHS KOTBOPY 3 OMIALY
Ha Ticuxonorivni ocobmusocrti), A. [lopoxHrok (bararctBo 6aps
y MoBi) [16; 17]. [Ipote icHye He3HAYHA KiBKICTh pOOIT, MPUCBAUEC-
HEX KOJIOPOHIMAM Y CKTali CTIHKHX COBOCTIONYYeHb, IO CBITIHTh
IO HEJ0CTATHE BUCBITICHHS JAHOi TEMATHKH y HAayKoOBiil JiTepa-
Typi 1 pOOMTD HAIE AOCTIIKEHHS aKTYaTbHIM.

Knacudixarii (paseonorisMiB po3kputi y A0poOKy pajsH-
CBKHX BYEHHX, SIKi MPUCBATHJIN CBOIO HAyKOBY MiSIBHICTb BCTa-
HOBJICHHIO 1 TomanbmoMy po3BuTky dpazeomnorii (I.B. Kopymers,
B.B. Bunorpasos ta in.) [6; 13]. Ha taHomy erarti icHye 1iia HA3Ka
KIacH(iKaiiHEX CXeM, B OCHOBY SKMX IOKJIAJCHO Pi3HI MiXOH
1 acTeKTH: CTPYKTYpHA, CEMAHTHYHA, CTHJIICTHYHA Ta ETHMOJO-
riuHa Kmacudikarii. Y HAIIOMY JOCIIDKCHHI MH CIHPAEMOCS Ha
CEMAHTHYHY THIONOTI0 CTIHKMX CIOBOCTOMYYEHb (TPaKTYBaHHS
KomopoHiMiB y ckmai @O) Ta po3risgaeMo CTHITICTHYHKH Ta TiHT-
BOKyIbTypHHH acrexti GO.

Mera crarTi — mpoaHanizyBaTH (pazeonori3Mi aHTTIHCHKO]
MOBH 3 KOMIIOHEHTAMHU KOJIbOPY T BUSBHTH iX CTPYKTYPHO-CEMaH-
THYHI 0COOTHBOCTI.

Bukan ocaoBHoro matepiasy. ©O i3 KonopoHiMaMH CTaHOB-
JISTh IHTEPEC IS I0CITIDKEHHS SIK Y Taty3i TpaiuiiiiiHol (paseono-
Tii, TaK 1 B JIHTBOKYIBTYporiorii. BoHN € HamioHambHO-CIIendid-
HUMH OIMHULMH MOBH, 1[0 aKyMYIIOIOTh KYNBTYPHUH MOTEHLal
HApOAy Ta BiIOOpakaloTh y CBOTH CeMaHTHII TPUBAIHMH MpOLEC
PO3BUTKY KYNBTYPH, CaMe TOMY iX KOMIIOHEHTH (iKCYIOTb i Tepe-
JIAI0TH BiJl TIOKOMIHHS /10 IOKOMIHHS KY/BTYPHI YCTaHOBKH 1 cTepe-
OTVIITH, €TaNOHH i apxetum [16)].

{06 ocsrnytn 3HayeHHs OO i3 KOMIOHEHTOM Ha [O3HAYCHHS
KOJBOPY Y TIOBHOMY 00CS131, HEOOXIIHO 3BEPHYTHCS 10 CHUMBOJIIY-
HHX 3Ha9eHb KOJTHOPIB, 1X TICHXOMOTTIHNX XapAKTEPHUCTHK T iCTOpii
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Hapoxy. L[i acrekTi MaroTh 3HAYHKHA BIUB HA TYMAUEHHS CTIiHKO-
T c10BOCMONyyeH . [Ipoanami3yeMo KokeH KOmip OKPeMo.

AKTHBHO BIKMBAHMM KOMIIOHEHTOM Y (hpa3eosiori3Max € 4op-
Huit komip (mexcema black). [epepaxio 4opHHil Komtip Ma€ Hera-
THBHE 3HAYEHHS, BIH YaCTO ACOIIIEThCS 3 TOPOKHEUE0, TOPEM,
Mae KOHOTALIiI0 HeHABHCTI, CMyTKY, cmepTi [ 16]. Hampuknan, black
dog (cmytox) [19], black as thunder cloud (moxmypimmmii 3a xMapy)
[20], the black dog is in one s back (aymutucs) [22].

[ToBHOIO IIPOTHIEKHICTIO YOPHOTO KOMbopy € Oimmit. binuit
KoJip (7ekceMa white) € CUMBOJIOM KpacH, JHOOOBI, YHCTOTH,
HEBUHHOCTI Ta CTOKOK. SIK MPHUKJIaj MOKYTh CIyTYBATH Taki
dpazeonorizmu: white man (nopaasa, 100pe BUXOBaHA JMIOJMHA)
[23], to hang out the white flag (3narucs, Bu3HaTH ceOe mepeMo-
keHuM) [22], to put on a white sheet (xasTucs, BU3HABATH TIPH-
JOHO cBOT moMuiKH) [20].

Komip Boruto, abo x uepBoHuii (ekcema red), jiie Ha HOJIH-
HY 30Y/UIMBO, XBUJIKOKYE, & JAeAKUX BiH mpocto aparye. Hase-
IeMO JIeKiTbKa TPHKIANIB: to act as a red rag acts upon a bull
(cunpHO JpaTyBatH, BUBOAUTH 3 cebe) [21], fo see red (ckumity,
po3morutucs), red rag (te, mo aparye, oicuts) [19]. Cumso-
JiYHE BHKOPUCTAHHS YEPBOHOTO KOJBHOPY MOXKHA CIOCTEpiraTu
B TOBCAKJICHHOMY JKHUTTi: YEpPBOHE CBITJIO CBiTIO(GOpA MpHUMY-
1ye BOAI{B 3YNMHUTUCS; HA MIAMPHEMCTBAX Liel KOMip 03Havae
3a00poHy Ta OesnocepeHio HeOesneky. Hanpukiaz, to see a red
light (6aunTu abo mimo3proBat Hebe3meky) [22].

[Ipore y cxnani Ginbmocti PO HepBoHUil KOMIp BKUBAETHCS
Y TIOPIBHSUIBHUX 3BOPOTAX: as red as a poppy (YepBOHHUI, K MaKiB
1BiT) [19], as redas a beetroot (depBoHmi, sx Oypsk) [21], as red
as a turkey-cock (uepBonnit, sx iuuK) [23), as red as a lobster
(uepBonuii, sk pak) [20], as red as fire (4epBOHMA, Sk BOTOHB) [22].

Y3aranpHIOOUH TIYMaYeHHs YePBOHOTO KOIBbOPY, 3a3HAYNMO,
10 HE3BAKAIOYH HA TOU (aKT, 10 HOTO CHMBOIIYH] 3HAYEHHS /Ty’ ke
PI3HOMAHITHI 1 CynepewnBi, el Komip HacamIepes acoLiloeTbes
3 KPOB'10 1 BOTHEM, SIK Y CTIMKHX CJOBOCIONYYCHHSX: as red as
blood (aepBomwii, sk kpoB) [21], red man's fire (Bormume) [19].

Cuniit konip (excema blue) BBaKAIOTh SCKPABUM HPUKIALOM
CTIOKOI0, BIPHOCTI (HE0O He 3MIHIOE CBOTO KONBOPY), KM 03HAUAE
CXIJBHICTD 10 TPAJMIIiH, TIOCTIHHICTD, BIIAHICTh BIYHAM MiHHO-
coam [11, ¢. 71-75]. 3a3Buyali, raMMu CHHIX KOJbOPIB acolio-
0TBCA 3 MYAPICTIO Ta iHTYiIiet0. Vloro 3HAYeHHS MOXKHA 3BECTH JI0
TaKUX aCOIiaIlil, IK YACTOTa, MUP, MPis, ICTHHA, IHTENEKT, Olaro-
yecTs Ta Myapicts. Hasenemo nexibka npukiajis: blue of the plum
(cBiXiCTD, Kpaca, yapu Moxonocti) [19], true blue will never stain
(mopsimHa MmonuHa Hikomn He mingene) [23], blue blood (Onaxut-
Ha KPOB, apucTOKpaTuuHe moxomkenns) [21]. [Ipote y nekinbkox
BHTA/IKAX CTOCTEPITACThCSA 3HAYCHHS CMYTKY, HY/IBIH, XaHIPH, Ha-
IpUKIaT, fo be in the blues [22], the blue devils [20].

enenuit Komip (TekceMa green) PITHATHCS 31 CBITIOM Ta BOT-
HeM. 3eNeHHid Haragye HaM TIpoO FOHICTb, IBITIHHS, HAIll0 Ta pa-
micTb. [poTe y ckmazii 3HaYHOT KiNBKOCTI CTIMKIX CIOBOCTIONYYEHbD
3eJIeHHH KOIip TI03HAYa€ TPOLLL, HAPUKIAL, green goods ((hanbum-
Bi mariepoBi rpouri) [19], green back (0ankota) [23].

JKortwii komip (mekcema yellow) y ckmani @O mo3Hagae HU3b-
KonpoOHy Tipecy, Hanpukiag, yellow journal (OynpBapHO-ceHca-
uiiinuit xypHan) [22], vellow back (nemesuit OynbBapHui pOMaH)
[20]. IcrytoTh pi3Hi Bepcii MOXODKEHHS BUIIE3rafaHuX (paseoo-
Ti3MiB, TIPOTE HAMTIOMMPEHIIIAMH € Ta, 3T1THO 3 KOO TIOAI0HI Ta3e-
TH paHillle APYKyBAIH Ha JICLIEBOMY Marepi )KOBTOTO KOMbOpy abo
K T3THI MAOHKH OyTH 4OpHO-OLTMMH, ane BOPaHHS TOMOBHOTO
Tepost PO3MANbOBYBANOCS Y JKOBTHH KOMip.
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Kpim TOTO, OBTHI KOMip € CHMBOJIOM XBOPOOH, HAIPHKIA,
yellow jack (sxoBra mpomachums, nuxomanka) [19], yellow flag
(oKOBTHI TIparop K cuMBON Kapautuuy) [21], to be yellow about
the gills (vatn He3n0poBui BULITAN) [23].

Cipuit (mexcema gray) € HeiiTpansHuM. Bir moBHicTio no30asJe-
HHii Oy/Ib-SIKHX CTUMYITIOIOUMX UM TICHXOIOTTYHAX TeHeHwiit. [Ipote
y CKIajii hpaseonori3MiB BiH MOXKE BUCTYIIATH CHMBOIIOM MiJITOCTI,
BiArOpOMKeHOCTI, pyTHHH a00 Bromu. Hanpuxia, as gray as a bat's
wing (cipuii, sk mutma) [20], as gray as lead (cipuid, sk CBUHEIIb)
[19], all cats are gray in the dark (Broui Bci KoTH Cipi) [22].

Binobpasumo Bei BHllle 3a3HaUYEHI (pa3eoiori3My, iX 3HAYCHHS
Ta MPUKIAH Y TaOMmIT (mB. Tab. 1).

[Ipoanani3yBaBmy CeMaHTHYHUN acmekT mocmimkerHs @O,
CITiJT 3a3HAYMTH, IO BXOMSIH JI0 CKJIAy (pa3eomori3MiB, Ha3BH KO-
JHOPIB iHKOJH BTPAvarOTh CBOE TEPBUHHE 3HAYCHHS i HAOYBAIOTH
HOBHX CEMAHTHUHHUX BiATIHKIB. CeMaHTHKA KOKHOTO 3 KOMIIOHEH-
TiB TI0-pi3HOMY BUSBIAETHCA B pisHuX THMax OO [9, c. 137].

Bucnosku. Crimpatounch Ha Jekcukorpadiui Lxepena, Mu
Biztibpanu paseosori3mu, ki MaloTh y CBOEMY KOMIIOHEHTHOMY
CKJIaJli KoMopoHiMu. JOCIiKeHHS 3aCBITUMI0, 1O JEKCEMH Ha
T03HAYEHHS KONbOPIB AKTHBHO BUKOPHCTOBYIOThCA Y ckiafi PO
HA TO3HAYECHHS PI3HUX XKUTTEBHX CHTyalill, MOPAIbHUX SKO-
CTeH, TIOBEAIHKN JIOAMHY Ta XapPaKTEPU3YIOTh eMOI[IHUI CTaH.
Mu BusHaunmy, mo konoponimu black ta white marots HaiiBuiy
IPOJYKTHBHICTB, 3 OISy HA OLIHHUI ACTIEKT KOJIOPOHIMIB, MO-
KEMO 3a3HAYNTH, MO (YPa3zeonori3Mu MO3HAYAKTh K MO3UTHB-
Hi, TaK 1 HETATHBHI AKOCTI, aJKe 3HAYCHHS KOJTbOPIB BAPIFOETD-
Csl 3AJIEXKHO BiJ CTABIECHHS JIIOAMHU 110 TIEBHOTO KOIbOPY, HOro
TICHXONOTIYHOTO CIIPUIMHATTS, 1O # MPU3BOANTH 10 BUHUKHEHH
PI3HEX KOHOTAIIH.

Huui konopoHiMu HaOyi aKTHBHOTO BUTKY, HATIOBHIOIOUH
(paseonoriunmit pona aHrIiiichkoi MOBH. JIekcemMn Ha To3Ha-
YEHHS KOJbOPIB PENPE3CHTYIOTh CIOCTEPEKEHHS EBHOT CIIiMb-
HOTH 32 HABKOMUIIHIM cBiTOM. MoXHa roBoputi mpo BifoOpa-
JKEHHS KYIBTYPHUX Ta ICTOPUYHUX TPajULii HAPOAY Y JEKCHIII.
Kpim Toro, Ha3Bi KonbopiB He JHIIE BIUIMBAIOTH HA 3aralbHe
3HaueHHs GO, 1Mo HiTKOM 3aKOHOMIPHO, aJie i BUKOHYIOTb CMHC-
JI0pO3PI3HIOBANBHY (YHKILIIO.

[Tonanbiia meperexTiBa Po3BIAKH BOAYAETHCS Y 3ICTABHOMY
aHaNi3i (paseonori3MiB i3 KONOPOHIMAMH B aHIJIIHChKIH Ta yKpa-
THCBKIii MOBAX.
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JasbigoBuu M. C., Kopaapuyk U. C. 3nauenue u poJib
KOJIOPOHMMOB B (pa3eosorndeckomM (oHae aHIINHCKOro
SI3bIKA

AHHOTanus. B cratbe mpuBEICHBI pe3ylbTaThl Teope-
THUYECKOro 0000IeHHs U IPAKTHUECKOr0 PELICHUs BOIpoca
KOJIOPOHUMOB B CTPYKType (pa3eonoru3MoB aHIIUHCKO-
ro sA3bIKa. BeIT ocyliecTBieH 0030p HAayuHOH JIUTEPATypBI,
Kacaroueics IMCKYCCHOHHBIX BONPOCOB (hpa3eonoruu, a
UMEHHO: TIpo0JieM ompeaencHus Gppazeonorn3Ma, OCHOBHUX
XapaKTEPUCTUK (PPa3eosOrMuecKor eIUHHIBI U (paszeoiio-
TH3MOB, B COCTaB KOTOPBIX BXOJST KOJIOPOHUMBI. BbIT poBe-
JIeH KOMIUIEKCHBIH aHalu3 (pa3eojoru3MoB ¢ JIEKCEMOH Ha
0003HaueHHE 1[BETA, TaK KaK 3TOT BOIPOC BEChbMa aKTyalleH
B COBPEMEHHOM JIMHIBUCTHKE.

KnioueBble cioBa: ¢paseonorus, (Qpa3eoaoruuyeckue
CIIMHUIIbBI, Q)pa3eonom3M1>1, AHIIMUCKUHN S3BIK, KOJIOPOHUMBI.

Davydovych M., Kovalchuk I. The meaning and role of
colourons in English phraseology

Summary. This article presents the results of theoretical
analysis and practical solution to the phenomenon of colourons
in the structure of English phraseology. The review of scien-
tific literature concerning the issues of phraseology has been
carried out, and it allowed working out the definition of phrase-
ologism, its main characteristics and phraseological units with
color components. Thus, the complex analysis of phraseolo-
gisms with colourons has been conducted, as this issue is quite
topical in contemporary linguistics. The scholars underline
the importance of studying color components.
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